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Summary

This and the next-following two inscriptions are dated on the same day of the yuva
year, which was current after the expiration of the Saka year 1497, and during the
reign of the mahamandalesvara Sriranga-deva-maharayar. They record grants to the
Vellore Temple, which were made at the request of Sinna-Bommu-nayaka of Veliir by
Krishnappa-nayaka Ayyan, with the consent of Sriranga-deva-maharayar.

The Sriranga-deva mentioned in Nos. 47 to 49 is Srirangaraya 1. of Karnata, of whom
we have copper-plate grants of Saka 1497 and 1506". An inscription of his tributary
Krishnappa-nayaka dated Saka 1500 has been translated by Mr. Rice.? On Sinna-
Bommu-nayaka of Veldir, see the introduction of No. 43.

The inscription No. 47 records the gift of the village of Sattuvachcheri, where it is still
found.

Ind. Ant., Vol. XIII, p. 155.
2Mysore Inscriptions, p. 220.


https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv01p0i0043
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Edition
{1> 61 $ubham astu 61{2> tha ;§?<{s)>vasti [||]

$rimaNmahama<3>ndale$varaérirahgadeva{s>maharayar pr; dh?<{th>iv;i?<{i>ra{s jyaM
panni Arulaninra<6> ;s?<$>aka;p?<b>tam 1000 4 100 9 10 7 N{7> mel cellaninra
yuva<{8>;ca?{saymva;rsa?{tsayrattu makarana<{o>yarru k;i?<r>snapaksat=tu
tr;i7<a>ly{10>yo, teci?{dadiy putavarat=tu nal kisna<{i1>ppandyakkar Ayyan
pataliz>t=tile  velar cinnapo<{13>mmunayakkar vinnappa<{i4>ficeykaiyil
kisnappa<{15>nayakkar Ayyan $rirathga<16 >t(e)vamaharayar patat=ti{17>1(e) vinnap-
paficey<{18>tu veliir jvarakande<19>$varasvamikku Anka(ra)<{20)(th)gavaibhogattukku<{21>
(vitu)vitta gramaM cat<{22>(tu)vacceri |6x

1. Anustubh

dana<{23>palanayormmaddhye

{24 danacéreyonu{25ypalanaM [|]
danaT<26) svargamavapnoti

{27 palanadacyutaM<28) padaM |&x

$ubhamastu

Apparatus

{24 danacéreyonu<25ypalanaM « Read csre or cchre.

Translation by Hultzsch 1890

Let there be prosperity! Hail ! After Sinna-Bommu-nayaka (of ) Veliir had made a peti-
tion at the feet of Krishnappa-nayaka Ayyan,—Krishnappa-nayaka Ayyan, having
made a petition at the feet of Sriranga-deva-maharayar, gave the village of Sat-
tuvachcheri to (the temple of ) Jvarakandhes$vara-svamin (at) Velir for (providing) all
kinds of enjoyments, on Wednesday the thirteenth lunar day of the dark half of the
month of Makara of the Yuva-sarivatsara, which was current after the Saka year 1497
(had passed), while the illustrious mahamandalesvara Sriranga-deva-maharayar was
pleased to rule the earth.


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

(Line 22.) “Of a gift and protection,” etc.? Let there be prosperity !
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3See the translation of No. 43.
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